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The call of Abraham 

T l 

12:1 There spoke YHWH to Avram, “[Go you forth],from your land, from your kindred,, 

and from the house of your father, to the landvthat I will show you. 

r' • rh — . “ 

2 [I will make you] a great nation and I will bless] you. I will make great] your name. 

L L J A 

[You will be] a blessing. 

V 1 : 

3 I will bless those [who bless you]. He who curses you, I will curse. 

Blessed through you [will be] util the families of the earth.” 

L ♦ J c T ' : 

4[Thus departed] Avram, [just as] was told to him by YHWH. (There went with him, Lot. 

♦ L f ^ : A 

[Now Avram] was age five years and seventy years when he went out from Charan. 

> 'V“ A J '♦ 

5 [He took with him]—[Avram took] Sarai his wife, and Lot, [son of his brother], 

all their possessions [that they] had gamed, and all the souls that they had made in Charan, 
♦ l Y : J '-A 

[and they went out] to go forth to the land of Canaan. ^And they came to the land,of Canaan. 


T , 


I 


6 And traveled Avram [through the land],[as far as] the site of Shechem, coming to the Oak of Moreh. 

The Canaanite was then in the land. 

A r : 1 :i ^ : 

7 And appeared YHWH to Avram, [who said to him], “[To your offspring] I give this land.” 

> r i A '-A 

And [he built there] an altar to YHWH who had appeared to him. 


J 


I 


8 He went on from there [to the hill country] [to the east]of Beth El, and set up his tent, 

[with Beth El toward the sea and Ai toward the east. 

> ^ : 

[He built there] an altar to YHWH, [and he called on] The name YHWH. 

9 Then continued Avram, snaking his waj' toward the south. 


I 
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Abraham in Egypt 

12:10 [There was a faming, in the land. 

r r A : 

Then descended Avram to Egypt to sojourn there,v§ince heavy was the famine, in the land. 

11 [And it happened]^just when he was about,to enter Egypt, 
f ■ • A\ 

he said to Sarai his wife, “Well do I know [that indeed] va woman fair to look on,you are. 

♦ L r : ^ 1 

12[And it will be], [when they see] you—the Egyptians—[they will say], ‘His wife this is.’ 

> j L A 

(They will kill me,, tjyhile you they will let live. 

1 r : 

13^So tell them, I beseech you,,[that my sister] you are, in order [that it goes well with me], [for your sake], 

[end aliyah] that I may live—my soul spared,,[thanks to you].” 
v :i 1 

14 [And it happened], vwhen Abraham came into,Egypt, 

f l A 

[they saw]—the Egyptians—his wife, {hat beautiful she was,indeed. 

> r j I 

15 And [when they saw her]—the courtiers of Pharaoh, vfhey praised her,to Pharaoh. 

> l A 

vAnd the woman was taken, vinto the house of Pharaoh. 

16vFor Avram things went well,[because of her]. 

f 2 ^ f 2 

[Given to him] [were sheep and cattle] and donkeys, servants and maids, she^asses and camels. 

17 But afflicted [by YHWH] || [was Pharaoh himself] vwith plagues that were grievous,for his household, 
vgver the matter of Saraiy, vjyife of Avram. 

f : :| 

18 [So he called for him]: Pharaoh[sent for Avram],[and he said to him], 

> r : 

“[What is this] [that you have done] to me? [Why did you] not tell me^that in fact your wife, she is? 


J 


> 


f A 

19 [Why did you] [say to me]: ‘my sister is she’,[so that] [I would take her]for myself as a wife. 

:i > V ^ J a 

[And so now],vj]crc is your wife,. (Take her and go! 

20 [So he issued orders] [concerning him]—Pharaoh [appointed some men], 

[who escorted him off]—[both he himself], and his wifc,vand all that was his. 

J Vi J | 
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Abraham and Lot separate 


13:1 [And so he went up —Avram went up from Egypt— 

*3. 

[he himself made the trek] ,[along with his wife],[and all that was his],vand Lot with him,, to the Negev. 

S :i N I 

2 Now Avram was laden heavily [with livestock], with silver, and with gold. 


J 


r 


A 


J 


I 


3 He continued on his journeys [from the Negev] to Bethel, 

+ ( -J f ^ : 

[as far as the place] of which [there had been] his tent [the first time] between Beth cl; and Ai, 

^ • 3 I 

4 to the site of the altar That he had built there;before. 

v v A 

[And he called out] [at that place]— [end aliyah] [Avram invoked]vthe name YHWH. 

; • —7 I 

5 [And also with Lot]—who accompanied Avram—sphere were sheep and cattle;and tents. 

6 [The land did not suffice] [to sustain both of them]: | the land could not] [have them living] together 

A ^ . A J a 

[since indeed] their possessions were great,vso they were not able/to stay together. 

♦ • 1 

7 [And there was strife] between the herdsmen [of the flocks of Avram] and the herdsmen of Lot. 
[Now the Canaanite] and the Perizite were then dwelling in the land. 

f ^ ♦ f I f • 

8 Then said Avram—[speaking to Lot], “I pray [that there be no] contention[ between me] and you, 
^between my herdsmemfand your herdsmen], ^Since men who are brothers;,[we are indeed]. 


. ' A J 

9 Is not [all the land] before you?vSeparate yourself, I pra^, from me. 
> . A 


[If you go to the left], [I will go right], [If you go the right], [I will go left]. 

^ ; 1 • 

10 [Then he looked up]—[Lot lifted his eyes]—and he saw [the whole plain] of the Jordan: 

1 ♦ L r : 

vthat it wag/well-watered, ([this was before] |the destruction [by YHWH] of Sodom and Gomorrah) 

A f ; 

[like the garden of YHWH], like Eretz Mitzraim, [all the way] to Tzoar. 

L ♦ ^ ' 

11 He chose—[Lot took for himself]—Ahe entire] plain of the Jordan. (Then headed Lot;to the east, 
and [the two parted], each one^rom the other. 


12 Now Avram dwelt [in the land of Canaan], 
A . i- x A 


A 

[while as for Lot], he dwelled in the cities of the plain, [pitching his tent] near Sodom. 


Gen. 12 to 17 Torah Reading HE - Parshat Lech Lecha.odt page 3 of 11 




nfco nirp 5 ? D'Mprn D^pn did npjiKi r 
Dib-rnsn nrm DinM-^M naM nin^T 
Dijpamfa nmi ^TP w Mip ibpa 
:nQn na“rpi roan mbs dip nnM-niPM 

T ITT T : *J**T T : IVT T J T AT JT “ V "J 

n*n nrmniPM pambD-nM '3 id 

J 1 : IV JT - V -: » VJT T T V S’ - 

'naizn td iDVijnp ^pit^i rmrm 
‘jdpdn | “iiPm pKH DDDD OTnn 
rnjisp T[p“jT"DA n$n mp-riM hnaV 
■’D ramVi mnMb ptfa ^rVnnn Dip r 
nun Nh»i ddim bnwi tv :m)DM f? 
nnrp Dtp-fm jranp “i#m *noo 'jfoa 

:nin^ 

it r 

npjp^Q bm/pM *o'3 np_ m t 'jran tr 
d^p f?a nQ'pV-nn ddVm if?a Pn 
pn-nN nanba iu;p n :d^u ybn birmi 
I inju; map ^Va yum-nMi d^d if?a 
pVn ifbai o^np ^a hnkapn nafM ^Va 

npp-^n 

d^ Min D'Tton pajrVM innn hbk-bv a 
• mp nip; hntpp o'rrc; i rnban 
:ma miz> mu;p-u>'Vu>i naPVmn-nM 

it t it t j” : v : v a t : t : 

napVmn md niu; nbvv pm Mm n 

v t : t : jt t t •• : v : ■ : — 

b'Mm-riM in»i ibM iu)m bpbani 
hMi ann Dwn«] o?hp nbaiPpn 
nhmnMi 1 :D s nnp mu>n d^pmh 
nu>M ?Pms *t»n iv Tpip omnn 

iv ' t t j•• -< a* •• jt : - : 

bnu)a rp-bM iMm niW t nmambp 

t : • * <•• v t - ••. t - — it : • - 

mi ^pbapn mtzr^rnK imi u>ip Min 
Mmi n nan rexns nPn naMmnM 

.... - — it T 1 j : r ; ir - • v: jt 

ijbai hapM ^bai map ^bai onp-^a 
briM irnin npp-Min pbn ^bai D^np 
:DHipn papn nbnba 


13:13 But the people of Sodom were wicked and sinful [before yhwh] exceedingly. 

a l ♦ J r A J 1 r : 

14 [Then YHWH] said [this to Avram], after Lot parted [from him], “Do [lift up] your eyes and see, 

L L L > 

[from the plain] [where you] are now standing,^to the north, to the south,,^to the east, and to the west. 

15 [For indeed], [all of the land]—^hat which you see,—to you [I will give it], 


A 


A 


[and to your seed]for all time. 

16\I will make your seed,like the dust of the earth. [Think of it like this]: | 

♦ L r A : L 

[if it were possible] [for a man] to count the dust of the earth, ^hen so your seed,could be counted. 

17 J Risc up]—walk about [through the land], in its length [and in its breadth], 

since to you,,[I am giving itl. 

' ♦ 

18 And Avram [took up his tent], [and he came],[and he settled] 

.by the terebrinths of Mamre,, which are in Hebron, [end aliyahj^and he built there an altar,to YHWH. 

The campaign of the four great kings 

♦ f • 

14:1 [And it happened] in the days of Amraphel [king of Shinar], Ariojdi king of Ellasar, 
f • - - A 

Chedorlaomer king of Elam, and Tidalvking of Goyim: 

L ♦ l , 

2 [they all] [made war against] Bera king of Sodom, Birsha king of Gomorrah, [and also Shinav] | 
king of Admah, and Shemever king of Tzevoyim,vand the king of Bela,, (which is now Tzoar). 


r 


l 


3 [All of these] [joined forces] in the Vajley of Skldim, which is now^the Sea of Salt (the Dead Sea). 

4 A total of twelve years they had served Chedorlaomer,ybut in the thirteenth year, they revolted. 

5 [However in] the fourteenth year came Chedorlaomer and the kings [who were] [with him], 

r : y 

They struck the Rephaim in Ashteroth Kamaim, the Zuzim in Ham, and the Emim in Shaveh Kiryathaim, 

6 and the Chorites [in their hill country] of Seir, [as far as] Eyl Paran, which borders the desert. 




J 


A > 


J 


I 


:i 


7 [Then they turned back], [and they came] to Eyn Mishpat, which is now Kade’sh. [They then struck] 

Y > : L 

[the entire field lof the Amalekites as well as the Amorites, who livedvin Chatzatzon Tamar. 

V J A n . ^ ^ <- I : 

8 Then went forth the king of Sodom, the king of Gomorrah, the king of Admah, the king of Tzevoyim, 

L Y ; > L 

iind the king of Bela,, [which is Tzoar], and [engaged them] in battle in the Valley of Siddim, 
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-\ ♦ r : 

14:9 [against Chedorlaomer] king of Elam and Tidal king of Goyim, 
f • — 

and Amraphel king of Shinar and Arioch king of Ellasar.^It was four kings;[against the five]. 

L « A A f A ; I 

10 Now the Valley of Siddim had ph after pit [filled with tar],[When they all fled]—\Jhe kings of Sodom 

and Gomorrah,—[they fell into them], [As for those who remained]:To the mountains they fled. 

<f A r S l 

11 ] And the victors then seized] all the goods [that were in Sodom and in Gomorrah] 

S V 

[and all of their food], and went away. 
r J 1 

12 [And they] [also took Lot] [ and all his possessions]—^he nephew of Avram,—and they left. 

S V A 

(vLot had been living,in Sodom.) 

r : 1 

13 Then there came a fugitive [who told of it] to Avram the Hebrew, 

fi r J > A ♦ 

[who—as it happened]—was encamped at the Terebinths of Mamre the Amorite, 

r : L 

brother of Eshkol and brother of Aner. The latter were covenant partners of Avram. 

> L : v r ' 

14 When it was heard by Avram^hat taken captivcywas his brother, he mustered his retainers— 

L ♦ r ^ : 

ones bom [in his household]—numbering eighteen plus three hundred, and gave chase, up to Dan. 

> > - A I 

15 [He fanned out] [against all of them] | [during the night]—pie and his servants,, and attacked. 

r : ^ A 

[He pursued them] up to Chovah.ewhich lies north/)f Damascus. 

:i 1 p 

16 [And he brought back] all of the property, [and besides: also] 

Lot his brother and his possessions [he brought back'j.vand also the woman,, and the people. 

Melchizedek 

r\j ‘ + 

17[And there came out] [the king of Sodom] [to greet him], after [he had come back] 

f ~ ; L 

from defeating Chedorlaomer and the kings that [had been with him] 

. J A 

in the Valley of Shave, [now called] vYalley of the Kings. 

18 And Makhi-tzedek king of Salem brought out bread and wine, 

A i- A 

vfor he was priest,vto El Elyon (God Most High). 
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*Orlinsky, Notes on the New Translation of the Torah 


14:19 [He blessed him ]and said, “Blessed be Avram to God Most High, possessor\of heaven and earth. 

20 And blessed be God Most High $yho delivered your foes/nto your hand.” 

I_ A 

[end aliyah] Avram then gave him a tithe;of everything. 


v 

21 (Then said the king of Sodom,to Avram, 

“[Give to me] the people, and the possessions [take for yourself].” 

22 v And replied Avrairpto the king of Sodom, 
f /_ : A 

“[I lift up] [my hand] to YHWH El Elvon (God most high), possessor ^pf heaven and earth.” 

"A I 

23 [If from a thread] to a sandal-strap [I should take] [from anything that is yours], 

: A A 

*cf. Orlinsky, Notes on the New Translation of the Torah 

♦ r 


... so you[cannot say], ‘[It isJJywho made Avram rich.’ 

L ♦ I 

24 [Nothing for me],[except for] [that which were used up]*[by my servants]. [As for the share] 
for the men—^the ones who wenhwith me: Aner, Eshkol, and Mamre—[let them ytake their share. 


A 


J 


"A 

The divine promises and Covenant 

♦ f : 

15:1 [Now it happened after] | [the things] [we just heard about]: there cam e[the word of YHWH] to Avram 

♦ L f • ^ 

in a vision, saying, ’’[Fear not], Avram. I am a shield for you. Your reward ^vill be very great.” 

A A ^ L A ; | 

2 And [replied Avram], “My Lord YHWH/Elohim, [what will you give me], 

^ • 

• 

[seeing as I] [will go off] [without child], and the h^ir [to my household] will be Damascus Eliezer.” 

■J # . A - y \ 

• • 

3 Then continued Avram, “Look at me! \You have not given mcyseed. 


A 


vAnd now a member of my household will inherit what is mine. 


r r : 1 

4 Suddenly [the word of YHWH] [came to him], saying, “(That one will not inherit;from you, 

/■ > ; A 

but rather one who comes [from your loins]—it is he [who will be your heir].” 

f L -s| _ ♦ ^ L 1 : : 

5 God then took him outside, and He said, “[Gaze now] [toward the heavens] and count the stars, 

“ • — 

[if you are able] to count [all of them],” and God [said to him], “v§o shall be,your seed.” 

A L A - I 

6[And he trusted^] in YHWH, [end aliyah] ^and God credited it to him/is righteousness. 
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15:7[And God saidjto hkn, “I[am YHWH], the One[who took you out] from Ur Casdim 

(Ur of the Chaldees), [in order to give] [over to you] [the land that you see here] [as an inheritance].” 
u S »A -J I 

8 [And Avram replied], “My Lord [YHWH/£7o/hm ] ,vh o w can I really know/vthat I will inherit it?” 

A ♦ L r : 1 

9 [To which] [God said to him], “Bring to me a heifer of three, goat of three/, and a ram of three, 

[a turtle dove],[and a young pigeon . 

A I* r . 

10 [He brought to Him] all of these], [and he split them] in two [down the middle], 

L > 


vgnd laid each halfjopposite the other. [But the birds ^he did not split. 

11 (There descended some vultures/)n the carcasses, ^which were driven off/by Avram. 

f • 

12 And as the sun was setting, [a deep slumber] fell on Avram, 

and behold! [a feeling of dreadjvand darkness quite dccp/£cll upon him. 

A ♦ / > ' . 

13 [And God said] [to Avram], ‘ You must know for certain [that strangers indeed] 

A ♦ f : 

will be [your progeny]in a land [that is not theirs]. 

[Men will enslave them] and[oppress thcmjvfor a full four hundred years. 

14[But know in fact] [that that nation] [who enslaves themjwill be judged by Me. 

^After that, they will go out^ith wealth in abundance. 

15[And as for you], v you will go to your fathers/in peace. [You will be buricdjvat a ripe old age. 


A 


J 


A 

16 (The fourth generation/[will return] here, 

A 

[for not until then] [will the sin run its course]—(.he iniquity of the A mo rites,—[not till then]. 


A 


I 


f : f i 

17 [And just as the sun had set, [thick darkness] appeared. And behold, an oven that was smoking 

^ . • A A ^ 

and a torch that was flaming were seen to pass between ^the halves of the animals. 

18 On [that very day] [a new pact was cut] [by YHWH] [with Avram]—a covenant—[and God said], 
“[Unto your seed] 1 am giving^the land [you see here 5 ], 


[from the River] of Egyptvto the great rivcty, [the River Euphrates], 
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15:19 [the lands of the Kenites] and of the Ke’nizites, and of the Kadmonites, 

20vof the Hittites and the Perizitesy, and the Raphaim, 

r : 1 

21 of the Amorites and the Canaanites, the Girgashites, and the Yebusites.” 


J 


I 


The birth of Ishmael 

r : 

16:1 Sarai—wife of Avram—^had not given birth/by him. 

*- A 

[And she had] ^a slave-girl—an Egyptian,,vand her name was Hagar. 

r ^ s, ♦ a 1 f : 

2 And said Sarai to Avram, “[Hear me now]: [I’ve been kept] by YHWH [from having children], 

r 

[Come now]—[consort with my slave].^Perhaps I will get children,through her.” 


A 


.And Abraham listened; vlo the voice of Sarai. 


•Yi ♦ 1 r : 

3 [And she took]—Sarai, [wife of Avram]—Hagar the Egyptian, [her slave-girl] 

f : L ^ 

at the end of ten years pf him dwelling—Avram;;—in the land of Canaan, 

J u A 


and[she offered her]vto Avram her husband;, vlo him as a wife. 

4 pie came into Hagar,. and she conceived. 

r : A 

[When she saw]that she was pregnant,.of light worth was her mistress.in Hagar’s eyes. 


r 


i 


innau; nan oniN noNh i 
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5 Then said Sarai [to Avram], “[The wrong done me] is on you\ [For it was I] 

z : r : 

who placed my maidservant [into your arms]. [When she saw] that she was now pregnant, 

[of light worth am I| in her eyes.^So may judge YHWH, ^between me and you.” 

, ^ A, f ■ I 

6Then said Avramdo Sarai, “Behold! Your slave [is in your hands]. 

' * 

Po with her,[as it seems good] in your eyes.” [So being afflicted] by Sarai,pagar fled,[from before her]. 


w 


A 


7 [Hagar was then found] [by a messenger] [of YHWH]vby a spring of water in the desert, 

S Y. J A 

at the spring v^n the road to Shur. 

Y ♦ 

8 [The angel said this]: “Hagar, handmaid [of Sarai],Trom whence have you come 


A 


A, 


it,, 


*1 V 

and where will you go?” [And Hagar said], “from Sarai my mistress Jvam running away .’ 
L r A L 1 


9 And said to her, the angel of YHWH: “[Go back] to your mistress, 

' L J A 

[and suffer the degradation \under her hands.” 
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16:10 [And said] [to her], the angel of YHWH: ’(I will increase greatly,your seed, 
vso that they cannot be counted,for multitude.” 


f • 1 

11 And said to her, the angel of YHWH: ’(Behold, you are pregnant/, [and will give birth] to a son. 

> r : Y - ; '-A 

[You will call] his name Ishmael (“God hears”), ^since YHWH has hearkened/to your affliction. 

b* ; : I 

12 He will be a wild-ass of a man: his hand [against everyone] ,mnd the hand of everyone,[against him]. 

> i- i_ A 

An the face of all his brothers,, [he will take up his dwelling].” 

r : l 

13 She gave [a name to YHWH] [who had spoken to her: “[You are] The God Who Sees!” Because, 

> « L A L A 

[she explained], “[Is it not true], [what happened here]: [I have gone on seeing],^after The One saw meT 

r Y ; Y J I 

14 [This is why] they called the well: “^Vell of the One Who Lives,[and Sees Me]”. 

vlt is found between Kadcshyind Bered. 


A 


15 [And she gave birth]—[Hagar then bore] to Avram a son. 

And called Avram [the name of his son],vwhom Hagar had borne him/ Ishmael. 

16[And Avram]vwas age eighty years,[and six] years,yyhcn Hagar bore Ishmaej^to Avram. 

l A i 


The Covenant and circumcision 

: f V ♦ 

17:1 Now Avram/vas age ninety years,and [nine years], when there appeared YHWH to Avram 

L r : A 

and said to him, “I am El Shaddai. ^Valk in my prcscncc/vand be blameless. 

2^1 set my covenant^[between Me] and you.^ will increase you,^n great measure.” 

A I 

3/fhen fell Avram,on his face, [whence there] [spoke to him] Elohim, as follows: 


:i 


A 


A 


A 


J 


:i 


I 


4 “[As for Me],vhere now is My covenant,with you: [so that you will be] the father^of a host of nations. 

A A | 

5 [You will not be called] [from this time forth], by your name Avram. 


r 


A 


A 


A A 


Rather will your name be Abraham, [because indeed],vfather of a host of nations,[will I make you]. 

^ • A I 

6 [I will cause you] [to bear fruit] quite abundantly, [and I will make you] into nations. 

[end aliyah] KingsTrom you will come forth. 


A 
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17:7 % will maintain my covenan?between [me and you], and [among your descendants] 

[who come after you], [throughout their generations]; a covenant for the ages. 

I will be to you a God, [and to your descendants] [after you]. 

8 I will [bestow upon you] 'and to yonr descendants after yoi [tins land], | the land [of your sojourns], 
|the entire] land of Canaan, as a possession for the ages,\jmd I will be for them,their God.” 

9 Then said God to Abraham, “[As for you]: my covenant [you must keep]; 

[This applies both to you] ?v and to your descendants after you,, [throughout the generations]. 

^ ♦ f : I 

10 This [is my covenant], the one [that you must keep]—it is between Me and you, 

v^nd with your descendants,[that come after you]:(There must be circumcised among you,[ every male]. 

II [You shall be circumcised] in the flesh of your foreskin. 

f . J A 

[It will be] a sign of the covenant [between Me] and you. 

I 

12 At [age eight days] [shall be circumcised] [among yourselvesj 

i— A A 9 

[every male], [throughout your generations]: those born in your house, 

J f A ; 

[and those bought with money] from any foreigner [of whom it is known]vthat not of your seed,is he. 

13 Circumcised, | [indeed circumcised]^shall be one born in your house,and one purchased with money. 

[This is to be] [My covenant indeed] in your flesh,^a brit olam (a covenant for the ages). 

S A ^ J I ^ • 

14 The uncircumcised— |[any male] [who does not] circumcise the flesh of his foreskin— 

[there will be cut off] ythe soul of that person,from his people: My covenant he has broken.” 


f -S I 

15 Then said Elohim to Abraham, “Sarai, your wife—ulo not call her by her name,“Sarai”, 

> V J A 

Tor Sarah, is her name. 

J ,\ r 

16 I will bless her, and also [I will bestow]—[to be borne by her]—[to you] a son, 


S. 


VT 


J 


A 


[I will bless her] [so that she’ll become] nations. vJCings of peoples, vfrom her will rise!” 


Gen. 12 to 17 Torah Reading HE - Parshat Lech Lecha.odt page 10 of 11 






“intfi prun vn-bv dj-tun Vn r 
rhurDNi *rV' rtfurnan nVn IpVp 

t t • : ** t • t t it •• »< V : - • : 

:“6n mu> D'Ditfrrnnn 

r* •• it t r : - 

ib u'rfoxrrbH onnpN rr 
:ynb rm' bxynw 
prnPN mtVViN D'tfa* "ion'*i o' 

' : : jt t t -: • v: v j - - 

pnp' inurna n*npi fh )b mV 
□Vy nnpb irn* 'rnpTiN 'nbpni 
YfiPb^'WniVV p :*nnat iinrb 
'ri'ppni inN 'rnpni iiiK 'Hppp | nan 
bN'iw niwro'j# “tnq 1 x 122 ini< 

• • : <t t •• : a : j : • i 

'nm-nto to rVipa 'if? rrimi t)v 
rnt? pb YhYPn prur»-nN D'pN 
byi pp :niran mm nin lyinb 
:DnnpN bvn dYVn by_i iHN nppb 
n& in bxgnyiym orrQN np'i n 
IPod ropo -t ?3 h«i 'in n nVb 
Wi dj-tun n'3 'iwns “idtYp 

t t - (ST t : - j” i” : - : t t t 

nin oi*n bpbp onVu) im-nx 
np to£jo :D'r6« im ni nu?Np 
iVnnD mw yVm D'yiyrrn DbnnNi 
vby-]3. iip bxvnyfi) np :inVip nipp 
:inVn? nm n^ ftbrn hju; mi vv 

i t : t i ~ : i" • : at t i” : v 

onnpN Via? nfn Dim bppp ip 
tV 'imp 'y>jN-*7pi rp -.in bKynwi 
iby npnp n^n pop-napai mi 

:im 


17:17 [Then there fell]Abraham [on his face] and laughed. He said [to himself in his heart], 

”[To a hundred-year-old] man [shall there be born a child]? 

[And will Sarah],^ho is age ninety years,, give birth?” 

18vAnd said Abraham,to God, ‘(If only Ishmael, ^plight live in your presence.” 

: ^ c ♦ ' f : 

19 And replied God, “And yet, Sarah—[indeed, your wife]—will bear for you a son,^and you will call 

L f > 

his name,Isaac. I will establish my covenant [with him in truth]vas a brit olam,,y)x his seed after him. 


A 


Vi J 


I 


20 [And as for Ishmael], [I have heard you]: [This I will do]:, 11 [will bless him], 

[and fruitful I] [will cause him to bej.yl will increase him,, in great measure. 

A # 


A 




A 


Twelve [tribal leaders] [he will father], [and I will make himj^a great nation. 

21 But my covenant I will establish with Isaac, 

7p l A r . 

[the one who] [will be borne for you] by Sarah at the appointed time, [another year] hence.” 

> L f : A I 

22 [When he had finished] speaking to him, God ascended—[ Elohim went up], from beside] Abraham. 

^ A L A # l. f f A I 

23 Then took Abraham Ishmael [his first-born son] [and all those] bom in his house 

r L : :i 5 

and all [those bought] [with his money], [every male] [from among the people], 

L > 4 

of the household of Abraham, j and he circumcised the flesh [of their foreskins], 
i- . A L 

[on that] [very day] [the day upon whichJdhere spoke to him,, Elohim. 
r'~ : ^ 1 

24 [And Abraham] ywas nine and ninety, years old [when he was circumcised] yin the flesh of his foreskin, 


A 


25 and Ishmael his son^as three and ten^years old [when he was circumcised] invthe flesh of his foreskin. 


r 


A 


26 On that very day were circumcised Abraham and Ishmael his son, 

L ^ ^ J . \ 

27 [And all the people] of his household—those born in the house 

vgnd those purchased with moncy,from a stranger — [end aliyah] they [were circumcised with him]. 
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Len Fellman’s English readings with tropes 

The purpose of this project is to translate THE SONG OF THE TORAH into English. 

I work by comparing as many as ten English translations of a pasuk and creating a cantillated English sentence that sounds as much as 
possible like the Hebrew. They follow the Hebrew as closely as possible, word for word and trope by trope. The English language has an amazing 
flexibility, making it possible to make the English word order match that of the Hebrew quite well, allowing for some “poetic licence”, and some 
willingness on the part of the listener to be “carried” by the melody more than by the English syntax. The translation needs to sound good when 
chanted , but not necessarily when spoken or read. 

Unlike most translations, these “transtropilations” are not intended to be a substitute for the Hebrew. On the contrary, they are meant to 
provide a “window” into the Hebrew text and its musical expression. My ideal listener knows enough Hebrew and has enough interest to follow the 
Hebrew in a bilingual text while the leyner is chanting the English version, to bring the Hebrew text to life, both verbally and musically. For this 
purpose I use exactly the same tropes in the English as in the Hebrew (almost always on the corresponding English word). 

The texts can be used to do consecutive translation, i.e. leyning a phrase in Hebrew, followed by the corresponding phrase sung in English. 
Some of my recordings demonstrate this. I do this frequently when leyning for groups that either know little Hebrew, or that don’t have a chumash in 
front of them. 

I favor literal translations (e.g. “cut a covenant”) to call attention to Hebrew idioms, and towards simpler (even if less accurate) words (e.g. Ex. 
12:7 “beam above the door” rather than “lintel”) to be easier to follow. If my readings provoke a discussion of the Hebrew, I consider that as justification 
for using less-than-idiomatic English. I try to find just the right balance between “literalness” and “listenable-ness”. A primary goal is throwing light 
on the Hebrew syntax. 

In order to adapt the trope symbols to a left-to-right language like English, I reversed the direction of the trope symbols: 

f \ \\ p A 

mercha tipcha munach tevir mapakh or yetiv kadma or pashta geresh gershayim telisha katana telisha gedola 
V. J l > 

(Generally speaking the conjunctive tropes such as mercha, munach, mapakh, kadma, and telisha katana “lean toward” the words they “conjoin” to, while the 
disjunctive tropes such as tipcha, geresh, gershayim, and telisha gedola “lean away” from the words that follow, so as to create a sense of separation.) 

The trope symbol is normally placed under the accented syllable, unless it is a pre-positive accent (telisha gedola, placed at the beginning of the word 
or phrase) or a post-positive one (telisha katana or pashta, placed at the end of the word or phrase). 

The Hebrew text frequently puts a makkeph (which is like a hyphen) between words in order to treat them as a single word to be chanted. I 
use a different system for English: If an entire English phrase is to be chanted to a single trope melody, I place it between grey brackets, as in this 
phrase from the Book of Lamentations: 

[clings to her skirts] 

The leyner is invited to fit this phrase to the Eicha “rivi’i” melody in whatever way seems most natural. 
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As a variant of the “grey bracket” device, I indicate pairs of tropes by “wrapping them around” the phrase which have the combined melody: 

mercha/tipcha kadma/geresh (or: azla, etc.) mercha siluk 

vRenew our days, OShe weeps bitterly''. ^a fire-offering to God 

Again, the leyner should decide on the most natural way to fit the phrase to the combined trope melody. 

I put words in gray which I consider essential but which don’t strictly match the Hebrew. I also “pad” some phrases with extra words in gray 
to fill out a musical phrase nicely. Different trope systems vary widely in the length of the musical phrase used, so the words in gray may or not be 
used depending on the leyner’s cantillation system. In particular, the tropes tdisha g'dola (A), legarmeh , metigah-zakef , and pazer vary widely in the 
muscial phrases used for chanting. (And please indulge me in my whimsical treatments of shalshelet.) 

“ Metigah-zakef^ a special trope combination which can be recognized by a kadma and a zakef katon appearing on the same Hebrew word 
(again, a makkeph makes two words into one). (There are several examples in Genesis 18 & 19, beginning with 18:16). I indicate this by placing the 
corresponding English phrase in grey brackets: . 

Take heed—take care for yourself] 

In some trope systems (viz. cantor Moshe Haschel in “Navigating the Bible II”) this is given a distinctive melody—I add extra syllables to fill out 
the musical phrase (as in “take care” in this example). Haschel’s system also chants the trope munach as legarmeh more often than other systems do. 

I don’t write a single word of translation without first hearing the melody of the phrase in my mind, following one of two trope systems: 

The one by Portnoy and Wolff (The Art of Cantillation) or the one by Joshua R. Jacobson (Chanting the Hebrew Bible). 

I transcribe the name ' 1 as yhwh (in small caps). I almost always chant this as yud-hey-vav-hey, which I have discovered fits marvelously into 

several of the trope melodies. But of course the leyner can choose to pronounce it as “God” or “ Adonai ”. 

Warning on the Hebrew text : The text I use for the English trope system is from Aryeh Kaplan; the Hebrew text I display is from Wikisource. 
Occasionally (but rarely) a phrase will use different tropes in the two systems. 

The English translations I mostly use (besides several scholarly commentaries) are the following: 

Aryeh Kaplan, ‘The Living Torah’ (1981) (also my source for proper names & transliterations) 

Richard Elliott Friedman, ‘The Bible With Sources Revealed’ (2003) 

Everett Fox, ‘The Five Books of Moses’ (1997) 

The Stone Edition ‘Tanach’ (1996) 

JPS ‘Hebrew-English Tanach’, (2 nd Ed. 2000), along with Orlinsky, ‘Notes on the New Translation of the Torah’ (1969) 

Robert Alter, ‘The Five Books of Moses’ (2004) 

Commentaries in the ‘Anchor Bible’ series 
Rotherham, The Emphasized Bible (1902) 

The Jerusalem Bible (1966) (also my source for topic headings) 

The New King James Bible (1982) 
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